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INTERNATIONAL CONVENTION ON CERTAIN QUESTIONS RELATi
TO THE CONFLICT 0F NATIONALITY LAWS

The ýPresidenit of the Germian Reich; the Federal Presidlent of the Aust
Republie; His Majesty the King of the Belgians; His Majesty the King of G
Britain, Ireland and the Britiýsh Dominions beyond the Seas, Emperor of i
the President of the Republic of Chile; the President of the National Governnl
of the Republic of China; the Prez-ident of the Republic of Colombia; the Pl
dent of the Republic cf Cuba; Ris Maje4sty the King of Denmark and Icelk
the Presidlent of the Polish Republie, for the Free City of Danzig; His Maj
the Kingr of Egypt; Ris Majesty the King of Spain; the Governmnent of
Estonian Republic; the President of the French Republic; the President of
Hellenie Republic; His Serene Highness the Regent cf the Kingdom of Hungi
Ris Majesty the King of Denmark and Iceland, for Iceland; Ris Majesty
King cf ItaIy; Ris Majesty the Emperor cof Japan; the President of the Lat,
Republic; Rer Royal Highne-ss the Grand-Duchess of Luxemburg; the Presi(
of the United States of Mexico; Rer Mal esty the Queen of the N6theriýands;
President of the Republie of Peru; the Preeideiit of the Polish Republic;
President of the Portuguese Republie; the President of the Republie of Salvff
Ris Majety the King of Sweden; the Swiss Federal Go0uneil; the Presideil
the (Jzechoslovak Republic; the President cf the Republic of Uruguayr;
Mai esty the King of Yugoslavia,

Considering that it is of importance to settie by international agreeS0
questions relating to the confliet of nationality la"s;

Being con-vinced that it is in the general i nterest of the international r
imuuity to secure that ail its members should recognize that every person -
have a nationality and should have one nationality only;

Recognizing accordingly that the ideal towardýs whieh the efforts of hu18
shouId be di-rected in this domain is the abolition of ail cases both of stateles
and of double nationality;

Being of opinion that, uîn4e' the econýomie and social conditions whil
present exist ini the varlous countries, it is not possible to'i'eacii inimedioe
uniform ýsolution of all the above-mnentioned problems;

Being de,ýirous, nevertheless, as a first step toward this great <civn
of, settling in a first attempt at progressive codification, those question el
to the conflict of nationality laws on which it is possible at the present i
reach iternational agreement,

Havtxe decided to eonclude a convention, and have for this purpose aPi
as their plenipotentiaries:-

The President cf the Gerinan Reich:
M. Gbippert, Minister Plenipetentiary;
M. H. Rering, Privy Gouncillor, Head cf IDepartment at the Min$

the Interior of the Reichi.

The Federal President of the Austrian Republie:
Dr. Marc Leitmaier, Legal Adviseir of the Fera Chaancellery, Dpr

for Foreign Affairs.

His Majesty the King of the Belgiaxs:
M. J. de Ruelle, Legal Adviser of the Ministry for Foreign Afli
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)NVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT CERTAINES
QUESTIONS RELATIVES AUX CONFLITS DE LOIS

SUR LA NATIONALITÉ

Président du Reich allemand; le Président fédéral de la République
ie; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa Majesté le Roi de Grande-

e, d'Irlande et des Territoires britanniques au delà des mers, Empereur
ýs; le Président de la République du Chili; le Président du Gouvernement
de la République chinoise; le Président de la République de Colombie;

dent de la République de Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark et
e; le Président de la République de Pologne, pour la Ville libre de

Sa Majesté le Roi d'Egypte; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Gouver-
de la République d'Estonie; le Président de la République française; le
t de la République hellénique; Son Altesse Sérénissime le Régent du
e de Hongrie; Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande, pour

Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du Japon; le Prési-
la République de Lettonie; Son Altesse Royale la Grande-Duchesse

mbourg; le Président des Etats-Unis du Mexique; Sa Majesté la Reine
3-Bas; le Président de la République du Pérou; le Président de la Répu-e Pologue; le Président de la République portugaise; le Président de la
lue du Salvador; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil fédéral suisse;lent de la République tchécoslovaque; le Président de la République de
ty; Sa Majesté le Roi de Yougoslavie,
Sidérant qu'il importerait de régler par voie d'accord international
'ions relatives aux conflits de lois sur la nationalité;
Vaincus qu'il est de l'intérêt général de la communauté internationale de
lettre par tous ses membres que tout individu devrait avoir une nationa-
l¤ posséder qu'une seule;
onnaissant par suite que l'idéal vers lequel l'humanité doit s'orienter

niame consiste à supprimer tout ensemble les cas d'apatridie et ceux deationalité;

alant que, dans les conditions économiques et sociales existant actuelle-
les divers pays, il n'est pas possible de procéder dès maintenant à ununiforme de tous les problèmes susindiqués;
ux néanmoins de commencer cette grande oeuvre par un premier essaication progressive, en réglant celles des questions relatives aux conflits

la nationalité sur lesquelles une entente internationale est présente-

ésolu de conclure une Convention et, à cet effet, ont nommé pour leurstiaires, savoir

lt du Reich allemand:
Ppert, Ministre plénipotentiaire;
R ering, Conseiller intime, Chef de Département au Ministère dea1térieur du Reich.

t fédéral de la République d'Autriche:
urMarc Leitmaier, Conseiller juridique de la Chancellerie fédérale,



is Mai esty the King of Great Britain, Ireland and the British D(
beyond the Seas, Emperor of India:

For Great Britain andl Northern Ireland, and ail parts of the Britishi
which are not separate Members of the League of Nations:

Sir Maurice Gwyer, K.C.B., lis Majesty's Pro cura tor- General and
for the Affaîia of His Maj esty's Treasury;-

Mr. 0. F. Dowion, O.B.E., Assistant Legal Adviser to tîhe Home Off
For the Dominion of Canada:

The Honourable Philippe Roy, Envoy Extrýaordinary and Ministe
potentiary to the President of the French Republie.

For the Commonwealth of Australia:
Sir Maurice Gwyer, K.C.B., His Mai esty's Pro cura tor- General1 and

for the Affairs of Ris Majesty's Treasury;
Mr. 0. F. Dowson, O.B.E., Assistant Legal Adviser to the Home

For the Union of South Africa:
Mr. C. W. H. Lansdown, K.C., B.A., LL.B., Senior Law Advisel

Government of the Union of South Africa, ex-Attorney-Generb
Province of the Cape of Good Hope.

For the Irish Free State:
Mr. John J. Herne, Legal Adviser to the Department of Ex.,ternal 2

For India:
Sir Basanta Kumar Mullick, I.C.S., Meîwber of the Couneil of Indiýa

Judge of the High Court at Patna.

The President of the Republic of Chile:
M. Miguel Cruohaga-Tocorna 1, former Prime Minister, former A-

to the President of the United States of Ameriaa, former Pro
International Law, President of the Mixed Claims Commissions
Mexico and Qermany and Mexico and Spain;

M. Alejandro Alvarez, Member of the Institute of France, Mi
former Vice-President of the Institute of International L
Adviser of th~e Ohilean Legations in Eur'ope;

Vice-Admiral Hipolito Marchant, Permanent Naval Delegate tp h
of Nations.

The President of the National Governiment of the Republie of ChifL
Dr. Woo Kaiseng, Minister Plenipotentiay DirectJr of thePrare

of the Chinese ])elegation accredited to the League of Natoc
d'Affaires at Berne.

The President of the Republic of Colombia:
M. Antonio José Restrepo, Permanent Delegate aecredited to th l

Nations, Envoy Extraordinary and Minister Plenij>otentiay
of the Chamber of Representative-s;

M. Francisco José Urrutia, former Minister for Foreign Mfai8
Delegate accredited to the League of Nations, Envoy Et8
and Minister Plenipotertiay to the Swiss Federal Conil.

The Presldent, of the Republie of Cuba:
Dr. A. Diaz de Villar. Envov UixtrFinrdinqrv qni M;;Q. Plpil)0



sté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au delà des mers, Empereur des Indes:
r la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de
l'Empire britannique non Membres séparés de la Société des Nations:
r Maurice Gwyer, K.C.B., Procureur général de Sa Majesté et " Solici-

tor" pour les Affaires de Sa Trésorerie;
r. O. F. Dowson, O.B.E., Conseiller juridique adjoint au " Home Office."
^ le Dominion du Canada:
Honorable Philippe Roy, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-

tentiaire près le Président de la République française.
r le Commonwealth d'Australie:
r Maurice Gwyer,, K.C.B., Procureur général de Sa Majesté et " Solici-

tor " pour les Affaires de Sa Trésorerie;
r. O. F. Dowson, O.B.E., Conseiller juridique adjoint au "Home

Office."
l'Union Sud-Africaine:

r. C. W. H. Lansdown, K.C., B.A., LL.B., Conseiller juridique du Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine, ancien Procureur général de laProvince du Cap de Bonne-Espérance.

l'Etat libre d'Irlande:
r. John J. Hearne, Conseiller juridique au Département des Affairesextérieures.
l'Inde:

r Basanta Kumar Mullick, I.C.S., Membre du Conseil de l'Inde, ancienJuge à la Haute Cour de Patna.

lent de la République du Chili:
Vliguel Cruchaga-Tocornal, ancien Président du Conseil, ancien Ambas-sadeur près le Président des Etats-Unis d'Amérique, ancien Professeurde droit international, Président des Commissions mixtes de Réclama-tions entre le Mexique et l'Allemagne et le Mexique et l'Espagne;
ýlejandro Alvarez, Membre de l'Institut de France, Membre et ancien
dice-Président de l'Institut de Droit international, Conseiller juridique

es Legations du Chili en Europe;
-Amiral Hipolito Marchant, Délégué naval permanent auprès de la
Société des Nations.

'nt du Gouvernement national de la République chinoise:
cteur Woo Kaiseng, Ministre plénipotentiaire, Directeur du Bureaurmanent de la Délégation chinoise auprès de la Société des Nations,hargé d'affaires à Berne.

,nt de la République de Colombie:
tonio José Restrepo, Délégué permanent auprès de la Société deseations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, Membrea Chambre des Représentants;

anisco José Urrutia, ancien Ministre des Affaires étrangères, Déléguéermanent auprès de la Société des Nations, Envoyé extraordinaire etnistre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse.

t de la République de Cuba:
cteur A. Diaz de Villar, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten-
aire près Sa Majesté le Reine des Pays-Bas;



His Majesty the King of Denmark and Ieeland:
M. F. ê. Martensen-Larsen, Director at the Ministry of the Interior;
M. V. L. Lorck, Director of Navigation, Captain.

The President of the Polish 'Republie, for the Free City of Danzig:
Mr. Stefan~ Sieczkow-,ki, Under-Secretary of State at the Volish Mhi'

Justice.

Hi% Maiesty the King of Egypt:
Abd-el-Hamid Badaoui Pasha, President of the Litigation Committee
Mourad Sid Ahmed Bey, Royal Counsellor.

Ris Majesty the King of Spain:
M. Antonio Goicoechea, former Minister -of the Interior, Member

Permanent Court of Arbitration, Member of the Royal Acad
Naval and Political Sciences, Member of the General Codificatio:
mission of Spain, Professor of International Law at the ]3ip
Institute of Madrid.

The Goverument of the Estonian Republie:
M. Ants Piip, Professor of International Law at the University of

former Chief of State, former Minister for Foreign Affairs;
M. Alexandre Varma, Mag. Jur., Director of Administrative QuelfI

the Ministry for Foreign A.ffairs.

The President of the French Republic:
M. P. Matter, Member of the Institute, Protmrator-General at the

Cassation ";
M. A. Kammerer, Envoy Extraordir'y and Minister Plenipoterit

Rer Majesty the Queen of the Netherlands.

The President of the Hellenie Republie:
M. N. Politis, former Minister for Foreign Affairs, Envoy Extraorif

Minister Plenipotentiary to the President of the French Republ'
M. Megalos A. Caloyanni, former Counsellýor at the HigIh Court O

of Egypt, former Judge ad hoc of the Permanent Court of Inur
Justice;

M4. J1. Spiropoulcos, Professor oif In~ternational Law at the UniP3

Ris Serene Highness the Regent of the Kîngdomn of Hungary:
M. Jean Pelenyi, Resident Minister, Head of the Permanent lt

Delegation auredited to, th~e League of Nations.

Ris Majesty the King oif Denmark and Ie1and, for Iceland:
M. Sein BjrnsonEnvy Et$ orinaruy and Mn6e lnpt

Represntative of Iead in Dnmark.



esté le Roi de Danemark et d'Islande:
F. C. Martensen-Larsen, Directeur au Ministère de l'Intérieur,
V. L. Lorck, Directeur de la Navigation, Capitaine de vaisseau.

ýident de la République de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig:
Stefan Sieczkowski, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère de la Justice de
Pologne.

esté le Roi d'Egypte:
d-el-Hamid Badaoui Pacha, Président du Comité du Contentieux;
iurad Sid Ahmed Bey, Conseiller royal.

esté le Roi d'Espagne:
Antonio Goicoechea, ancien Ministre de l'Intérieur, Membre de la Cour
permanente d'Arbitrage, Membre de l'Académie royale des Sciences
navales et politiques, Membre de la Commission générale de Codifica-
tion d'Espagne, Professeur de droit international à l'Institut diploma-
tique de Madrid.

viernement de la République d'Estonie:
Ants Piip, Professeur de droit international à l'Université de Tartu,
ancien Chef de l'Etat, ancien Ministre des Affaires étrangères;

Alexandre Varma, Mag. jur., Directeur des Affaires administratives au
Ministère des Affaires étrangères.

ident de la République française:
P . Matter, Membre de l'Institut, Procureur général à la Cour de
Cassation;

A. Kammerer, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas.

dent de la République hellénique:
X. Politis, ancien Ministre des Affaires étrangères, Envoyé extraordinaire
et Ministre plénipotentiaire près le Président de la République française;
Megalos A. Caloyanni, ancien Conseiller à la Haute :Cour d'Appel
d'Egypte, ancien Juge ad hoc à la Cour permanente de Justice inter-
nationale;
J. Spiropoulos, Professeur de droit international à l'Université de
Salonique.

see Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie:
Jean Pelényi, Ministre Résident, Chef de la Délégation de Hongrie
auprès de la Société des Nations.

sté le Roi de Danemark et d'Islande, pour l'Islande:
Sveinn Bjørnsson, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire,
leprésentant de l'Islande au Danemark.

îiannini, Ministre plénipotentiaire, (



The President of the Latvian Republie:
M. Ch. Duzmans, 1Envoy Extraordinary and Minister PlenipoteritÂar3

Majesty the King of Yiigoslavia, Permanent Delegate accrediteç
League of Nations;

MU., R. Akmentin, Legal Adviser at the Ministry for Foreign Affains, P
in the Faeulty of Law at the University of Riga.

11cr Royal Highness the Grand-Duchess of Luixembirg,:

Dr. Conrad Stumper, Counsellor of (lovernment.

The President of the United States of M%'exico:
1M. Eduardo Suarcz, Head of the Legal Departmnent at the MiniE

Foreign Aff airs.

JIer Majesty the Quecn of the Netherlands:
M. W. J. M. van Eysinga, Professor of Law at the University of

Member of t'he Permranent Court of Arbitration;
Dr. J. Kosters, Counýsellor at the Supreme Court.

The President of the Republic of Peru:
M. Mariano H. Cornejo, Representative o>n the Couneil of flthe L

Nations, Euvoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
President of the French Republie,

The President of the Pulishi Republie:
M. Stefan Sieczkowski, Under-Secretary of State at the Miniistry of
Dr'. S. Rundstein, Legal ,Adviser at the 'Ministry for Foreign Affairs;
Profesisor J. Makowski, Chief of the Treaty Section in the Ivinis

Foreigni Affairs.

The President of the Portuguese Republie:
Dr. José Caeiro da Matta, Rector of the University of Lisbon, Prof

thec Coirnbra and Lisbon Faculties of Law, Vice-President of the
Coun-cil of Public Education;

Dr José~ Maria Vilhena Barbsa de MIagalhaes, Professor of Law
University of Liqsbon, Merber of the onmittee ofExet
Progressive Codification of International Law of thec Leau of
former Minister for Foreign Affairs, of Justice and o! Pubi d

Dr. José tobo d'Avila Lima, Professor of Law at the Unieiiso
and Coinibra, Legal Adviser at fliý -Ministry for Foreignufar

Tlio P oe;A"nI af t1ii, Ponidilio <f S1;qvqn&ir

lufleli.



lent de la République de Lettonie:
_h. Duzmans, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près
Sa Majesté le Roi de Yougoslavie, Délégué permanent auprès de la
Société des Nations;
l. Akmentin, Jurisconsulte au Ministère des Affaires étrangères, Profes-
seur à la Faculté de Droit de l'Université de Riga.

ýse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
octeur Conrad Stumper, Conseiller de Gouvernement.

lent des Etats-Unis du Mexique:
kluardo Suarez, Chef du Département juridique au Ministère des Affaires
étrangères.

té la Reine des Pays-Bas:
N. J. M. van Eysinga, Professeur de droit à l'Université de Leyde,
Membre de la Cour permanente d'Arbitrage;
octeur J. Kosters, Conseiller à la Haute-Cour.

Lent de la République du Pérou:
lariano H. Cornejo, Représentant au Conseil de la Société des Nations,
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Président de
la République française.

lent de la République de Pologne:
;tefan Sieczkowski, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère de la Justice;
locteur S. Rundstein, Conseiller juridique au Ministère des Affaires
Strangères;
rofesseur J. Makowski, Chef de la Section des Traités au Ministère des
Affaires étrangères.

ent de la République portugaise:
)cteur José Caeiro da Matta, Recteur de l'Université de Lisbonne, Pro-
resseur aux Facultés de Droit de Coïmbre et de Lisbonne, Vice-Président
lu Conseil supérieur d'Instruction publique;
Octeur José Maria Vilhena Barbosa de Magalhaes, Professeur de droit
i l'Université de Lisbonne, Membre du Comité d'experts pour la codifi-
ation progressive du droit international de la Société des Nations,
Mcien Ministre des Affaires étrangères, de la Justice et de l'Instruction
publique;
oCteur José Lobo d'Avila Lima, Professeur de droit aux Universités de
Lisbonne et de Coimbre, Conseiller juridique au Ministère des Affaires
5trangères.

eut de la République du Salvador:
Kteur J. Gustavo Guerrero, Délégué permanent auprès de la Société des
.'ations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le



The President of the Czechoslovak Repub1ie:
M. Miros1av Pleýinger Bolinov, Bnvoy Extiraordinary ad Minýiet

pottntiary to Her Majesty th~e Queeni of the Netherlands;
Dr. Và-cIav, Joachim, Chief of Section ini the Ministiry -of -the

Privatdo2ent of Publie Law, Assistant Dirertor of the Fre
of Politicea1 Sienese at Prague.

The Pre;sident of the Republic of Uruguay:
Dr. Enrique Buero, Envoy Extra-ordinary and MInlotei, Plenipotei

His Majesty the King of the BelgiaiLs and to Uer Majesty tl
of the Netherlands.

His Majesty the King of Yugosavia:
M. Illa Choumenkovitch, Permanent De1egate accredited to the L

Nations, Envoy Ext.raordi.nary -and Minste Plenipotentiar>
Swiesé Federal Gouncil.

Who, having depoeited their full powers, found in god and dué foit
agreed aýs follow:-

Chapter 1-oier~al Principles

ARTICLE 1

It is for each State to determine uider it.sown law who are its e
Thislaw hallbc reognised by 0ther Stateý in go fa asit its cn>sinternational conventions, international custom and the princip" o lally recogniised with regard to nationality.

ARTICLE~ 2
Any quýton as to wbethr a perion psee the <natiotnaity of apState shall bc deterinned in aocordance with t he law of that State.

Subject .to the provisn of the prment convention1 a person ,twr molre rîeti<»ialitiee ma be egarded wý its national 4y eâch o
whoee nationality he possesses..

ArtTICLE 4

,ce May



ent de la République tchécoslovaque:
iroslav Plešinger Bdoinov, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-

entiaire près Sa Majesté la Reine des Pays-Bas;
octeur Václav Joachim, Chef de Section au Ministère de l'Intérieur,Privat-docent du droit public, Directeur adjoint de l'Ecole libre des
3ciences politiques à Prague.

ent de la République de l'Uruguay:
octeur Enrique Buero, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten-

isire près Sa Majesté le Roi des Belges et près Sa Majesté la Reine
les Pays-Bas.

Lé le Roi de Yougoslavie:
lia Choumenkovitch, Délégué permanent auprès de la Société des
ations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le

,onseil fédéral suisse.

iels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due
kt convenus dtes dispositions suivantes:

Chapitre premier-Principes généraux

ARTICLE PREMIER

>artient à chaque Etat de déterminer par sa législation quels sont ses
• Cette législation doit être admise par les autres Etats, pourvu qu'elle
:ord avec les conventions internationales, la coutume internationale et
es de droit généralement reconnus en matière de nationalité.

ARTICLE 2

question relative au point de savoir si un individu possède la nationa-
iat doit être résolue conformément à la législation de cet Etat.

ARTIcLE 3
éserve des dispositions de la présente Convention, un individu possédant
Usieurs nationalités pourra être considéré, par chacun des Etats dont il
nalité, commne son ressortissant.

AirICLE 4

at ne peut exercer sa protection diplomatique au profit dun de ses
l'encontre d'un Etat dont celui-ci est aussi le national.

rAU'nc 5
Un Etat tiers, l'individu possédant plusieurs nationalités devra être
ne S'il n'en avait qu'une. Sans préjudiee des règles de droit appliquées
'.tiersen matière de statut personnel et sous réserve des conventions en



ARTIoeF, 6
Without prejudice to the libertyof a State to accord wider riglits to~:

its nationality, a person psing two nationalities acquired without an
tary act on his part inay renounce one of them with the autlioxisation of 1
whoaêe uationality lie desires3 to surrender.

This authorisation. iay not be refused in the case~ of a person wfr
habituai and principal residence abroad, if the conditions laid down in
of the State whose nationality lie deireê to surrender are satisfied.

Ch.apter II-Expatriation Permits

ARTICLE 7

In sç far as the l.aw of a State provides for the issue of an x
permit, sucli a permit shall not entail the lüsý of the llStioualityQofA
whicli issues it, unless the person to whom it is issued pSsse nte
ality or unless and until lie acquirea, another mtionality.

A~n expatriation permit shall lapse if th~e holder does not acquir
nationality within the period fixed by the State which lbas iss-ued th
This provision &hall not apply ini the case of an individual who, at
when lie receives the expatriation permit, already posso a nationali
than that of the State by which the permit is iseued teo him.

The State whose nationality is acquired by a person Vo whom an 1
tion permit has been issued shlI nýotify such acquisition Vo the State 'w
issued the permit.

Ohapter III-Nationality of Married Women

ARIL 8
If the national law of the wife e aue lier Vo lose lier nationality on:

with a foreigner, Vhs consequene shal be conditional on ber acqui
nationality of the husband.

ARTIL

If the national law of the wife causes lier Vo lose hier nationalt
change in the national.ity of ber husband oqceurring during~ marriage, t
quence shal be conditional on lier acquiring lier husband's new natio

ARTICLEu 10

Naturalisation of the liusband during marriage shall noV involv
in the nationality of the wif e except withliher consent.

ARTICLE il

The wife who, uder Vhe law of hrco~untry, lost 1ber nationliY
riage, shail not recover it after the dissolution of the marriage a
own application and in accordance wi th law of that country.
recover it, she shahl loue the nûtionalty *oih s accrnired by eO



ARTiCLx 6
is réserve du droit pour un Etat d'accorder une plus large faculté de
r sa nationalité, tout individu possédant deux nationalités acquises sans
itation de volonté de sa part pourra renoncer à l'une d'elles, avec l'autori-
le l'Etat à la nationalité duquel il entend renoncer.
6te autorisation ne sera pas refusée à l'individu qui a sa résidence habituelle
ipale à l'étranger, pourvu que soient remplies les conditions requises par 1a
'Etat à la nationalité duquel il entend renoncer.

Chapitre II. - Du permis d'Expatriation

ARTICLE 7

permis d'expatriation, en tant qu'il est prévu par une législation, n'en,
a perte de la nationalité de l'Etat qui l'a délivré que si le titulaire dw
possède déjà une seconde nationalité, ou, sinon, qu à partir du moment
acquiert une nouvelle.
permis d'expatriation devient caduc si le titulaire n'acquiert pas une

lité nouvelle dans le délai fixé par l'Etat qui l'a délivré. Cette disposition
>lique pas dans le cas d'un individu qui, au moment où il- reçoit le permis
riation, possède déjà une autre nationalité que celle de l'Etat qui le lui

1tat dont la nationalité est acquise par un individu titulaire d'un permis
riation notifiera cette acquisition à l'Etat qui a délivré le permis.

Chapitre III. -De la Nationalité de la Femme mariée .

ARTCLE 8
la loi nationale de la femme lui fait perdre sa nationalité par suite de
ý avec un étranger, cet effet sera subordonné à l'acquisition par elle de la
lité de son mari.

ARTICLE 9
la loi nationale de la femme lui fait perdre sa nationalité par suite d
aent de nationalité de son mari au cours du mariage, cet effet sera subor-
l'acquisition par elle de la nationalité nouvelle de son mari.

ARTICLE 10

naturalisation du mari au cours du mariage n'entraîne le changement de
lité de sa femme que du consentement de celle-ci.

ARTICLE 11
fernme qui, d'après la loi de son pays, a perdu sa nationalité par suite de

riage, ne la recouvre après la dissolution de celui-ci que si elle en fait la
e et conformément à la loi de ce pays. Dans ce cas elle perd la nationalité
aait acquise par suite de son mariage.

IV. - De la Nationalité de. Enfants



The law of each State'shail permit children of consuls de carrière
ofiilof fýoreign States charged with o$Ucial missions by their Go>verr

to become divested, b y repudiation or othrwse of the naional1ity -of tbi
inwhieh they were bora in any case in *hich on birth they aeq*ie

iaationality, provided that they retain the nai{ioinality of tbei~r parenxts.

AnRTICLii 13
Naturalisation of the pareitçs ýshal1 confer on aueh of their childi

according -to -its law, are minora the nationiality of the State by w111

natural &sation is granted. In such case the law o~f that State may spec:
conditions governing the acquisition of its naticm.ality by the minor chik
a resuit of the naturalisation of the parentý.

In cases where minor children do not acquire the nationality of their
as the result of the naturalisation of the latter, they shall retain their e
uiàtionality.

ARTiCLE 14
A child whioec parente are both uraknown shail have the natiouality

country of birth. If the child'-s parentage is osaslighed, its nationality'el
doterind, the rules applicable in case where the pareutage i-S knwwn.

À foundling is, until the ontrary i6 proved, preeumed to have beel
on the territory of the State in whic-h it was found.

A.RTiCx4 15

Where the nationality of a State is not ýacquired automatically by reo
tbirth on its teruitory, a child boru on the terrttory of that State of parents
no nationality, or of unknown nationality, may cibtain ths nationality of t,
State. The law of that State shall deteriniine the conditions governi,
aciiton of its naiona1hity in siuch cass.

AIlTicE16

If the law of the State whose nationaity an illegitimate child po
reogizes that~ that tnationality may bc lost as a çonsequence of a chang

cii tatus of the child (legitlnmation, recognition), such lçs e hall be cn
onthe acqusto ubythe chid ofthe natoality f nother staeundr
of that Stats governlng the effect of the ehange in civil status upon ai

Chapter V.-Adopti'on



loi de chaque Etat doit permettre que, dans le' cas Où des enfants de
de camière u de foionnaies d'Etat étrangers chargés de missions3 par leurs gouvernements possèdent deux nationalités par suite de leure, ils puissent être dégagés, par voie de répudiation ou autrement, de laité du pays où ils sont nés, à condition toutefois qu'ils conservent laté de leurs parents.

ARTICLE 13
laturalisation des parents fait acquérir à ceux de leurs enfants, qui sontd'après la loi de l'Etat qui accorde la naturalisation, la nationalité deLa loi dudit Etat peut déterminer les conditions auxquelles est subor-[ans ce cas l'acquisition de sa nationalité. Dans les cas où la loi d'unend pas les effets de la naturalisation des parents à leurs enfants mineurs,onservent leur nationalité.

ARTICLE 14
fant dont aucun des parents n'est connu, a la nationalité du pays où ilSi la filiation de l'enfant vient à être établie, la nationalité de celui-ciýrminée d'après les règles applicables dans les cas où la filiation est
fant trouvé est, jusqu'à preuve du contraire, présumé né sur le territoireoù il a été trouvé. -

ARTICLE 15
que la nationalité d'un Etat n'est pas acquise de plein droit par suiteance sur le territoire de cet Etat, l'enfant qui y est né de parents sansou de nationalité inconnue peut obtenir la nationalité dudit Etat.lui-ci déterminera les conditions auxquelles sera subordonnée dans ces'1ition de sa nationalité.

ARTICLE 16
1oi d'un Etat admet qu'un enfant naturel possédant la nationalité dePeut la perdre par suite d'un changement d'état civil (légitimation,ance), cette perte sera toutefois subordonnée à l'acquisition de lantd'un autre Etat, d'après la loi de ce dernier relative aux effets dud'état civil sur la nationalité.

Chapitre V-De l'Adoption

ARTicLE 17
oi d'un Etat admet la perte de la nationalité par suite d'adoption,sera toutefois subordonnée à l'acquisition par l'adopté de la nationalitéconformément à la loi de l'Etat dont celui-ci est ressortissant etefets de l'adoption sur la nationalité.

Chapitre VI-Dispositionl générales et finales



It is understood that, in so far as any point is not covered by any ,
visions of the preceding ýarticle, the existing principles and rules of mi
law shall remain in force.

ARTICLE 19

Nothing in the present convention shall affect the provisions of f
convention or agreement in force between any of the high contract:
relating to nationality or matters connected therewith.

ARTICLE 20

Any high oontracting party may, when signing or ratifying t
convention or acceding thereto, append an express reservation exc
one or more of the provisions of articles 1 to 17 and 21.

The provisions thus excluded cannot be applied against the contra,
who has made the reservation nor relied on by that party against
contracting party.

ARTICLE 21

If there should arise between the high contracting parties a disp
kind relating to the interpretation or application of the present conv<
if such dispute cannot be satisfactorily settled by diplomacy, it shall
in accordance with any applicable agreements in force between the p
viding for the settlement of international disputes.

In case there is no such agreement in force between the parties,
shall be referred to arbitration or judicial settlement, in accordanc
constitutional procedure of each of the parties to the dispute. In t
of agreement on the choice of another tribunal, the dispute shall be reff
Permanent Court of International Justice, if all the parties to the 1
parties to the Protocol of the 16th December, 1920, relating to the
that court, and if any of the parties to the dispute is not a pal
Protocol of the 16th December, 1920, the dispute shall be referred to
tribunal constituted in accordance with the Hague Convention o
October, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

ARTICLE 22

The present convention shall remain open until the 31st Decembe
signature on behalf of any member of the League of Nations or o
member State invited to the First Codification Conference or to which
of the League of Nations has communicated a copy of the conventi
purpose.

ARTICLE 23
The present convention is subject to ratification. Ratificatio,

deposited with the secretariat of the League of Nations.
The Secretary-General shall give notice of the deposit of each

to the members of the League of Nations and to the non-member Statef
in article 22, indicating the date of its deposit.

ARTICLE 24
As fromt the Le



est en outre entendu qu'en ce qui concerne tout point qui ne fait pas l'objet
des dispositions ci-dessus, les principes et règles du droit international
rent en vigueur.

ARTICLE 19.

ien dans la présente Convention ne portera atteinte aux dispositions des
conventions ou accords en vigueur entre les Hautes Parties Contrac-

relatifs à la nationalité ou à des questions s'y rattachant.

ARTICLE 20

1 signant ou ratifiant la présente Convention ou en y adhérant, chacune
utes Parties Contractantes pourra exclure de son acceptation telle ou telle
positions des articles 1 à 17 et 21 au moyen de réserves expresses.
s dispositions ainsi exclues ne pourront être opposées à la Partie Con-
te ayant formulé de telles réserves ni invoquées par elle contre une autre
Contractante.

ARTICLE 21

1 s'élève entre les Hautes Parties Contractantes un différend quelconque
à l'interprétation oi à l'application de la présente Convention, et si ceid n'a pu être résolu de façon satisfaisante par voie diplomatique, il sera>nformément aux dispositions, en vigueur entre les parties, concernant le
'nt des différends internationaux.

cas où de telles dispositions n'existeraient pas entre les parties au diffé-.les le soumettront à une procédure arbitrale ou judiciaire, en se confor-
1x lois constitutionnelles de chacune d'elles. A défaut d'accord sur le
un autre tribunal, elles soumettront le différend à la Cour permanente de
nternationale, si elles sont toutes Parties au Protocole du 16 décembre

latif à ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes Parties, à un tribunal
age constitué conformément à la Convention de La Haye du 18 octobre
lative au règlement pacifique des conflits internationaux.

ARTICLE 22

Présente Convention pourra être signée, jusqu'au 31 décembre 1930, au
tout Membre de la Société des Nations ou de tout Etat non Membre,
la première Conférence de Codification ou auquel le Conseil de la Société
ons aura, à cet effet, communiqué un exemplaire de ladite Convention.

ARTICLE 23

Présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront déposées au
Iat de la Société des Nations.
ecrétaire général donnera connaissance de chaque dépôt aux Membres

ociété des Nations et aux Etats non Membres visés à l'article 22, en
nt la date à laquelle ce dépôt a été effectué.

ARTICLE 24

tir du ler innvipr 19.1nut Mm. A+n iia fi ,I r la 1-

idhésion a



ARTicLE 25

A procès-verbal shall be drawn up by the Secretary-General of
of Nations as soon as ratifications or accessions on behalf of ten mer
League of Nations or non-member States have been deposited.

A certified copy of this procès-verbal shall be sent by the Secret
of the League of Nations to each member of the League of Nations
non-member State mentioned in article 22.

ARTICLE 26

The present convention shall enter iito force on the ninetieth d
date of the procès-verbal mentioned in article 25 as regards all men
League of Nations or non-member States on whose behalf ratificatio
sions have been deposited on the date of the procès-verbal.

As regards any member of the League or non-member State on v
a ratification or accession is subsequently deposited, the convention
into force on the ninetieth day after the date of the deposit of a rýa
accession on its behalf.

AuRCLE 27
As from the 1st January, 1936, any member of the League of Nai

non-member State in regard to which the present convention is then i:
address to the Secretary-General of the Leaue of Nations a reqi
revision of any or all of the provisions of this convention. If sucl
after being communicated to the other members of the League and i
States in regard to which the convention is then in force, is supported
year by at least nine of them, the Council of the League of Nations ý
after consultation with the members of the League of Nations and the i
States mentioned in article 22, whether a conference should be special
for that purpose or whether such revision 6hould be coneidered i
conference for the codification of international law.

The high contracting parties agree that, if the present conventiol
the revised convention may provide that upon its entry into force
of the provisions of the present convention shfall be abrogated in re
of the parties to the present convention.

ARTICLE 28
The present convention may be denounced.
Denunciation shall be effected by a notification in writing a

AitTcx29



ARTICLE 25
procès-verbal sera dressé par le Secrétaire général de la Société desdès que des ratifications ou des adhésions auront été déposées au nom'Vembres de la Société des Nations ou Etats non Membres.c copie certifiée conforme de ce procès-verbal sera remise à chacun desýs de la Société des Nations et à tout Etat non Membre visés à l'article 22,oins du Secrétaire général de la Société des Nations.

ARTICLE 26
présente Convention entrera en vigueur le 90e jour après la date duerbal visé à l'article 25 à l'égard des Membres de la Société des Nationstats non Membres au nom desquels des ratifications ou adhésions aurontsées à la suite de ce procès-verbal.
égard de chacun des M1embres ou Etats non Membres au nom desquelsteations ou des adhésions seront ultérieurement déposées, la Convention.M vigueur le 90e jour après la date du dépôt de sa ratification ou de son

ARTICLE 27
irtir du ler janvier 1936, tout Membre de la Société des Nations et toutMembre 1egard duquel la présente Convention est à ce moment enpourra adresser au Secretaire général de la Société des Nations unetendant à la revision de certaines ou de toutes les dispositions de cetteon. Si une telle demande, communiquée aux autres Membres ou Etatsibres à l'égard desquels la Convention est à ce moment en vigueur, estdans un délai d'un an par au moins neuf d'entre eux, le Conseil de laes Nations décidera, après consultation des Membres et des Etats nonvisés à l'article 22, s'il y a lieu de convoquer une conférence spécialeou de mettre cette revision à l'ordre du jour d'une prochaine conférence>dification du droit international.
iautes Parties Contractantes conviennent qu'en cas de revision de laJonvention, la Convention nouvelle pourra prévoir que son entrée enmntranera l'abrogation à l'égard de toutes les Parties à la présenteUI de toutes les dispositions de celle-ci ou de certaines d'entre elles.

ARTICLE 28
'ésente Convention peut être dénoncée.
dénonciation sera notifiée par écrit au Secrétaire général de la SociétéIs, qui en donnera connaissance à tous les Membres de la Société desaux Etats non Membres visés à l'article 22.dénonciation ne produira effet qu'à l'égard du Membre ou de l'Etat»!e qui l'aura notifiée et un an après la date à laquelle cette notifica-été reçue par le Secrétaire général.

ARTICLE 29
cune des Hautes Parties Contratanctes peut déclarer, au moment dede la ratification ou de l'adhésion, que, par son acceptation de lavention, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui concernetoute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou)lclés sous sa suzeraineté ou son mandat, ou encore en ce qui concerneeurs populations; dans ce nas. la nr(maon n m.



2. Any high contraoting party~ ma~y give notice to the Secretary-
of the Leagie of ,Nations at any timec -,uibsequtently that lie desiresthat
vention eh ail apply to ail or any of hJis territories or to the parts of the
lation whieh bave bcen made the subi ed of a declaration under the P
paragrapli, a~nd the convention -,hall apply to ail the territories or t]
of theïr popul<ation named in such noltice six months after its receipt
,See-retary-Gieneral of the League of Nations.

3. Any high contracting party may, at any time, declare that hE
that the present convention shall ceasýe to apply to ail or any of bis
protectorates,' oversev, -terrîtories or territories under suzerainty or r
or in respect of certain parts of the population of th~e sai4 territories,
convention shall cease to apply to the territories or to the parts of the
lation named ini sucli declaration o~ne yýear after ita, receipt by the S(
General of the League of iNations.

4. Any high contracting party may make the reservations providE
article 20 in resýpect of -ail or any of bis colonies, protectorates, overse
tories or territories under suzerainty or mandate, or in respect of cere
of the population of these territories-, at the ýtime of signature,1 ratific
accession to the convention or at the tiue. of making a notification u
second paragraph of this article.

5. The Secretary-Genera1 of the League of Nations shal1 coxmmul
ail the niem~bers of thie League of Ntions and 'iion-member States M
in article 22 ail declarations and notices received in virtue of this arti

AR~TICLE 30

The present convention shall be regsed by the Seoretary-Gener;

Iieage of Nations as soon as it hms entered into force.

The French and Engl>i&h texs of the, pre&es4. convention g-l
authoritative.



hacune des Hautes Parties Contractantes pourra ultérieurement notifiertaire général de la Société des Nations qu'elle entend rendre la présenteon applicable à l'ensemble ou à toute partie de ses territoires ou de leursns ayant fait l'objet de la déclaration prévue au paragraphe précédent.cas, la Convention s'appliquera aux territoires ou aux populations visésnotification six mois après la réception de cette notification par legénéral de la Société des Nations.
e même, chacune des Hautes Parties Contractantes peut, à tout moment,qu'elle entend voir cesser l'application de la présente Convention às ou à toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer)res placés sous sa suzeraineté ou son mandat, ou encore en ce quicertaines de leur populations; dans ce cas, la Convention cessera d'êtreaux territoires ou populations faisant l'objet d'une telle déclaration unla réception de cette déclaration par le Secrétaire général de la Sociéténs.

lacune des Hautes Parties Contractantes peut faire des réserves confor-l'article 20 de la présente Convention en ce qui concerne l'ensemble ouie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires8 sa suzeraineté ou son mandat, ou en ce qui concerne certaines de leurs1s, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, ou au3 la natification prévue au paragraphe 2 du présent article.
Secrétaire général de la S&ciété des Nations communiquera à tous lesde la Société des Nations et aux Etats non Membres, visés à l'articleýlarations et notifications reçues en vertu du présent article.

AaRIcLE 30
6sente Convention sera enregistrée par les soins du Secrétaire généralté des Nations, dès sa mise en vigueur.

ARTICLu 31

%tes français et anglais de la présente Convention font également foi.



In faith whereof the Plenipotentiaries
have signed the present Convention.

Done at The Hague on the twelfth
day of April, one thousand nine hun-
dred and thirty, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of
the Secretariat of the League of Nations
and of which certified true copies shall
be transnitted by the Secretary-Gen-
eral to all the Members of the League
of Nations and all the non-Meiber
States invited to the First Conference
for the Codification of International
Law.

Gernany

Austria

En foi de quoi, les PlénipH
susmentionnés ont signé la
Convention.

Fait à La Haye, le douze
neuf cent trente, en un seul (
qui sera déposé dans les ai
Secrétariat de la Société de
Une copie certifiée conforme i
mise par les soins du Secrétai
à tous les Membres de la 8
Nations et à tous les Etats i
bres invités à la première (
pour la Codification du Dro
tional.

GÜPPERT
HERING

LEITMAIER

Sous réserve d'adhésion ultérieure pour la Colonie du Congo et les Territo
[Tranulation.-ubject to acesion later for the colony of the Congo ai
itories.]

J. DE RUELLE

reat Britain and Northern Ireland and
all parts of the British Empire which
are not separate Members of the
League of Nations

Grande-Bretagne et Irlanc
ainsi que toutes parties
britannique non Membre
la Société des Nations

MAUTICE GWYER
OSCAR F. DOWSON

PHILIPPE ROY

MAURICE GWYER
OSCAR F. DOWSON

Unior

Etat

Union of South Africa
CHARLES W. H. LANSDOWN

Irish Free State
JOHN J. HEARNE

Canada

Australia



MIGUEL CRUCHAGA Chili

ALEJANDRO ALVAREZ
H. MARCHANT

Chine
Sous réserve de l'article 4.

[Translation.-Subject to reservation as regards article 4.1

WOO KAISENG

a Colombie
Sous réserve de l'article 10.

[Translation,-Subject to reservation as regards article 10.]

A. J. RESTREPO
FRANCISCO JOSÉ URRUTIA

Cuba
Ad referendum sous réserve des articles 9, 10 et 11.

1atibn.-Ad referendum subject to reservation as regards articles 9, 10 and 11.]

DIAZ DE VILLAR
CARLOS DE ARMENTEROS

Danemark
Sous réserve des articles 5 et 11.

ITranslation.-Subject to reservation as regards articles 5 and 11.]

MARTENSEN-LARSEN
V. LORCK

of Danzig Ville libre de Dantzig
STEFAN SIECZKOWSKI

EgypteA. BADAOUI
M. SID AHMED

A. GOICOECHEA Espagne

Estonie
A. PIIP

AL. WARMA

France
PAUL MATTER
A. KAMMERER

Grèce
Ad referendum

N. POLITIS
MEGALOS A. CALOYANNI

JEAN SPIROPOULOS

PELÉNYI



Iceland
Ad referendum

SVEINN BJØRNSSON

AMEDEO GIANNINI
Italy

Japan
Sous réserve des articles 4, 10 et des mots "d'après la loi de l'Etat qui accord

ralisation" de l'article 13.
[Translation.-Subject to reservation as regards articles 4 and 10 and as re

words: "according to its law" in article 13.1

MUSHAKOJI

Latvia
CHARLES DUZMANS
ROBERT AKMENTIN

Luxemburg
CONRAD STUMPER

Mexico
Sous réserve de l'alinéa 2 de l'article 1.

[Translation.-Subject to reservation as regards paragraph 2 of arti

EDUARDO SUAREZ

Netherlands
Les Pays-Bas:

10 Excluent de leur acceptation les articles 8, 9 et 10;
20 N'entendent assumer aucune obligation en ce qui concerne les IndeE

le Surinam et Curaçao.
[Translation.-The Netherlands:

(1) Exclude from acceptance articles 8, 9 and 10.
(2) Do not intend to assume any obligation as regards the Neth

Surinam and Curaçao.]
v. EYSINGA
J. KOSTERS

Peru
Sous réserve de l'article 4.

[Tranalation.-Subject to reservation as regards article 4.1

M. H. CORNEJO

1Poland
STEFAN SIECZKOWSKI

S. RUNDSTEIN
J. MAKOWSKI



1 Suède
Gouvernement suédois déclare exclure de son acceptation la disposition de la deuxième
le l'article il dans le cas où la femme visée par cet article, ayant recouvré la nationa-
ýon pays d'origine, n'établit pas sa résidence habituelle dans ce pays.
s réserve de ratification de Sa Majesté le Roi de Suède avec l'approbation du Riksdag.
cznslation.--The Swedish Government declares that it does not accept the provisions
econd sentence of article Il as binding upon- it in the case where the wife, as referred
e article, af ter recovering the nationality of lier country of origin, faîls to establish lier
, residence in that country.
ject to ratification by Ris Majesty the King of Sweden, with the approval of the
.1

K. I. WESTMAN

land Suisse
Sous réserve de l'article 10.

[Tram.lation.--Subject to reservation as regards article 10.1

V. MERZ
PAUJL DINICHERT

'sivaia MIROSLAV PLEýINGER-BOý,INOV Thé slvqi

Dn. VÂCLAV JOACHIM

iy Uruguay
E. E. BUERO

YougoslavieN
J. CHOUMENKOVITCH
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